
 https://orcid.org/0000-0002-5173-5897

Romanica Cracoviensia 2025: 89–93
https://doi.org/10.4467/20843917RC.25.008.22096

www.ejournals.eu/Romanica-Cracoviensia

Raúl Fernández Jódar
Universidad Adam Mickiewicz de Poznan

raulfdez@amu.edu.pl

SOBRE LA IMPORTANCIA 
DE ASPECTOS COMO 
LA NEGACIÓN EN LA 
LINGÜÍSTICA CONTRASTIVA 
A LA HORA DE APRENDER 
IDIOMAS. LA NEGACIÓN EN 
CONTRASTE DE RAQUEL 
GONZÁLEZ RODRÍGUEZ 
Y CRISTINA SÁNCHEZ LÓPEZ

On the importance of aspects such as negation in contrastive linguistics in language learning: 
La negación en contraste by Raquel González Rodríguez and Cristina Sánchez López

ABSTRACT
The main objective of this review is to provide critical commentary on the book La negación en con-
traste by Raquel González Rodríguez and Cristina Sánchez López. The book presents and thoroughly 
describes the topic of negation, addressing the main aspects that characterize it. Starting from the per-
spective of Spanish, it adopts a contrastive approach to identify similarities and differences across 
languages. The authors analyse how negation is expressed, exploring both grammatical structures and 
the pragmatic contexts in which they occur, and highlighting the specific features of negation in various 
languages. This paper focuses in particular on the strengths of the book, while also pointing out pas-
sages that may be open to further discussion, especially concerning the final approach.
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En las décadas de 1949 y 1950, la gramática contrastiva como disciplina formal comen-
zó a tomar forma. Lingüistas como Robert Lado (1957) y Charles Fries (1945) fueron 
pioneros en este campo al investigar y analizar las diferencias y similitudes entre la es-
tructura gramatical de la lengua materna y la lengua extranjera. Estos estudios destacaron 
la importancia de comprender las diferencias lingüísticas para mejorar la enseñanza y el 
aprendizaje de idiomas.

Durante las décadas siguientes, la gramática contrastiva se consolidó como un área 
de estudio interdisciplinaria que combina la lingüística, la psicología del aprendizaje de 
idiomas y la pedagogía. Se desarrollaron métodos y enfoques específicos para analizar 
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y comparar las estructuras gramaticales de diferentes lenguas, lo que permitió a los lin-
güistas y educadores identificar áreas problemáticas y desarrollar estrategias efectivas 
para la enseñanza de idiomas.

En la década de 1970, la gramática contrastiva experimentó un período de crítica 
y replanteamiento a medida que surgieron enfoques comunicativos y funcionales en la 
enseñanza de idiomas. Estos enfoques enfatizaban el uso práctico del lenguaje en contextos 
reales de comunicación y cuestionaban la eficacia de enseñar gramática de manera aislada. 
Sin embargo, la gramática contrastiva no desapareció, sino que se adaptó a las nuevas 
tendencias pedagógicas integrando sus principios en enfoques más comunicativos. Es 
más, el aspecto contrastivo se amplió más allá de la gramática, incluyendo la pragmática, 
por lo que es más adecuado referirse a la lingüística contrastiva.

La lingüística contrastiva es una herramienta esencial en el estudio de los idiomas, 
especialmente cuando se trata de aprender un segundo idioma. Se centra en comparar 
y contrastar las estructuras gramaticales, lingüísticas y pragmalingüísticas entre dos o más 
idiomas diferentes, lo que ayuda a los estudiantes a identificar y entender las diferencias 
y similitudes entre ellos. Esta disciplina no solo facilita la adquisición de un nuevo idio-
ma, sino que también proporciona una comprensión más profunda de la lengua materna 
y extranjera, mejorando así la comunicación intercultural y la competencia lingüística.

Uno de los principales beneficios de la lingüística contrastiva es su capacidad para 
abordar los errores comunes que cometen los aprendices al transferir las reglas gramaticales 
de su lengua materna al idioma que están aprendiendo. Al analizar y comparar diferen-
tes elementos de ambos idiomas, los estudiantes pueden identificar áreas problemáticas 
y corregir errores, lo que les permite mejorar su precisión y fluidez en la segunda lengua. 
Además, al comprender las diferencias gramaticales entre los idiomas, los estudiantes 
pueden anticipar y evitar confusiones al comunicarse en situaciones de la vida real.

Además, desde el punto de vista del profesor, la lingüística contrastiva puede mejorar 
la enseñanza de idiomas al proporcionar a los profesores una comprensión más clara 
de las dificultades específicas que enfrentan los estudiantes al aprender un idioma en 
particular. Al identificar los puntos de conflicto entre los idiomas de los estudiantes y el 
idioma objetivo, los profesores pueden adaptar sus métodos de enseñanza y materiales 
didácticos para abordar estas dificultades de manera más efectiva. Esto puede resultar 
en un aprendizaje más eficiente y satisfactorio para los estudiantes, ya que se abordan 
directamente sus necesidades lingüísticas.

Teniendo en mente todo lo anterior, el nacimiento de una serie de estudios en 2019 
como es la colección El español en contraste de la editorial Arco Libros supuso un gran 
estímulo. Dicha colección es una serie de libros que se centran en el estudio y la compa-
ración de la gramática del español con la de otros idiomas, por lo que podría resultar una 
herramienta útil para estudiantes de español como lengua extranjera que desean mejorar 
su comprensión de la gramática española mediante la comparación con su lengua materna 
y para profesores que deseen comprender el motivo de ciertos errores en la interlengua de 
sus alumnos. Sobre todo, teniendo en cuenta que la propia editorial incluye la colección 
en la pestaña dedicada al español como lengua extranjera de su página web.

Con todo lo arriba mencionado, cuando uno tiene en sus manos el libro La negación 
en contraste, las expectativas hacen que el lector espere no solo un trabajo científico de 
calado teórico, sino, y quizás, sobre todo, que ofrezca herramientas concretas para la 
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enseñanza del español como lengua extranjera, puesto que además la propia editorial lo 
recomienda a profesores de español (Arco Muralla, 2019). Sin embargo, el enfoque del 
libro es el de la lingüística general, donde se comparan en detalle ciertos aspectos, en este 
caso la negación, en diferentes lenguas, recurriendo únicamente a las gramáticas teóricas 
de estas. Es decir, estamos ante un estudio que en principio podríamos enmarcar en la 
lingüística teórica, más que en la lingüística aplicada.

La negación en contraste de Raquel González Rodríguez y Cristina Sánchez López 
es un estudio pormenorizado sobre cómo se manifiesta la negación en diversas lenguas, 
enfocado desde la perspectiva del español. El primer capítulo, Definición de conceptos, 
establece los fundamentos teóricos del libro. En esta sección, se define qué expresa la 
negación y qué elementos se niegan en diferentes contextos. Además, se exploran las dis-
tinciones entre la negación metalingüística, que se refiere a la corrección de una afirmación 
previa, y la negación presuposicional, que implica la invalidación de presuposiciones 
implícitas. También se describen las palabras negativas y se presenta el ciclo de Jespersen, 
que analiza la evolución histórica de las formas negativas en las lenguas.

El segundo capítulo, Negación oracional, se dedica a las formas en que se puede 
expresar la negación dentro de una oración. Aquí se examinan las partículas negativas, 
así como otros procedimientos como el uso de afijos y verbos. También se aborda la ne-
gación discontinua, donde la partícula negativa no está contigua al verbo, y se diferencia 
entre la negación simétrica y asimétrica, a la cual regresaremos más adelante. El capítulo 
también cubre las marcas de negación que se ligan al discurso, diferenciando entre partí-
culas postverbales y preverbales, y el uso de afijos. La relación entre negación y flexión 
verbal se analiza a través de distintos tiempos verbales y formas no personales, así como 
en el uso de imperativos.

El tercer capítulo, Negación, elipsis y fragmentos, explora cómo diferentes lenguas 
utilizan partículas negativas y cómo estas afectan la estructura de la oración. Se investiga la 
interacción entre elipsis y negación, y se introduce la negación correctiva, que corrige una 
afirmación previa. Además, se analizan los apéndices confirmatorios y las respuestas nega-
tivas escuetas, proporcionando ejemplos de cómo se utilizan en la conversación cotidiana.

En el cuarto capítulo, Las palabras negativas, se profundiza en las palabras negativas 
y su función como cuantificadores. Se estudia la concordancia negativa en varias lenguas, 
diferenciando entre aquellas sin concordancia, con concordancia estricta y las lenguas 
mixtas, como el español y el francés. Este capítulo también presenta los paradigmas de 
palabras negativas, derivados de indefinidos e interrogativos, y analiza otros términos 
negativos como los indefinidos y partitivos, y las partículas sensibles a la negación como 
ni y sino.

Finalmente, el libro concluye con un capítulo dedicado a actividades, donde se pre-
sentan ejercicios prácticos que permiten aplicar los conceptos teóricos aprendidos sobre 
la negación en diferentes contextos lingüísticos. Estos ejercicios están diseñados para 
reforzar la comprensión y facilitar el aprendizaje activo de los temas tratados en el libro.

El libro también incluye una bibliografía extensa que respalda los estudios y análisis 
presentados, proporcionando una base sólida para futuros estudios e investigaciones sobre 
la negación en lingüística contrastiva.

Como afirmábamos arriba, el libro adopta un enfoque desde la lingüística general más 
que desde la lingüística contrastiva. De hecho, el texto en sus primeras páginas ya plantea 
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una declaración de intenciones al afirmarse que en otros trabajos “la comparación se esta-
blece entre dos lenguas o dos familias de lenguas, pero no se ofrece una perspectiva más 
general” (pp. 9–10), como sí ocurre en La negación en contraste. Es decir, nos presenta 
como virtud lo que posiblemente para un lingüista contrastivo no lo sea, puesto que mien-
tras más amplio sea el espectro de lenguas contrastadas, menos concreto será el fruto que 
se pueda extraer de dicho análisis. Así, en el libro se incluyen lenguas como el inglés, el 
ruso, el alemán, el polaco o el rumano, pero también el evenki, que es una lengua hablada 
en Siberia, el tongan de Polinesia, el nêlêmwa de Oceanía o el abun de Papúa oeste, en 
Indonesia. Por otra parte, el abarcar muchas lenguas, que pueden ser desconocidas incluso 
para los autores, y a las que nos aproximamos a través de la bibliografía, puede llevar 
a ciertas incorrecciones. Por ejemplo, en referencia al paradigma de las palabras negativas 
del polaco se mencionan como derivados de gdzie ‘dónde’: nigdzie ‘ningún lugar’, donikąd 
‘a ningún lugar’, znikąd ‘de ningún lugar’ y kijad ‘en ningún lugar’. Sin embargo, la palabra 
kijad no está documentada en polaco, equivaliendo nigdzie a ‘en ningún lugar’. Tampoco 
aparece, como es lógico puesto que esta palabra no está atestiguada, en Przepiórkowski 
y Kupść (1997: 13), trabajo en el cual se basan parcialmente las autoras de La negación 
en contraste para la teoría y ejemplos del polaco. A partir de un lapsus así, la veracidad 
de los ejemplos debe ser reconsiderada constantemente por el lector.

Por otra parte, que la obra tome el español como punto principal del contraste, no 
significa que se limite al español europeo. También analiza cuestiones como las partícu-
las de negación posverbal (No comió no), que en español solo se da en los dialectos del 
departamento del Chocó, en el noroeste de Colombia, el de Chilipo, ciudad situada en el 
estado de Puebla, México, y el hablado en la República Dominicana. Este es un aspecto 
muy interesante desde el punto de vista de la lingüística general, pero poco relevante para 
la lingüística contrastiva aplicada a la enseñanza de lenguas extranjeras.

Sin embargo, no debemos sentirnos desalentados como profesores de español/lengua 
extranjera, ya que, como hemos afirmado anteriormente, La negación en contraste es un 
estudio detallado sobre cómo se manifiesta la negación, enfocado desde la perspectiva 
del español. Esto implica que, como lingüista contrastivo o como profesor de lenguas 
extranjeras, debe realizarse una lectura precisa y se encontrará con toda probabilidad una 
explicación a aquellos fenómenos vinculados con la negación que resultan problemáti-
cos para los aprendices de español como lengua extranjera que tengan una determinada 
lengua materna, como puede ser el polaco o, incluso en la dirección contraria, aquellos 
fenómenos que resulten problemáticos para hablantes de español como lengua materna 
que estudien polaco.

Pongamos por caso tres ejemplos tratados en La negación en contraste. El primero de 
ellos afectará especialmente a los aprendices de polaco cuya lengua materna sea el español. 
Nos referimos a la diferencia entre negación simétrica frente a asimétrica. Mientras en 
español, con negación simétrica, “la presencia de la partícula negativa no no desencadena 
ningún cambio en la oración” (p. 44), en polaco se da la negación asimétrica, puesto que 
“la introducción de la negación desencadena algún otro cambio en la oración” (p. 44). En 
este caso, en una oración afirmativa el complemento directo se expresa en caso acusativo, 
mientras que, si introducimos una negación, el complemento directo pasa a genitivo.

El segundo ejemplo se refiere al concepto de concordancia negativa, el cual es defi-
nido por las autoras como “la manifestación morfológica de la relación existente entre 
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una negación y las palabras que están dentro de su ámbito y cuya interpretación se ve 
afectada por ella” (p. 111). Es decir, en el ejemplo No vino nadie, el indefinido aparece 
en su forma negativa para concordar con No. En polaco ocurre lo mismo en este caso. 
En Nikt nie przyszedł también aparece el indefinido negativo. Sin embargo, un problema 
que se da en aprendices polacos de español, sobre todo en niveles iniciales, se refiere al 
orden de los elementos. Como podemos observar, tanto el indefinido como la negación 
no aparecen en posición preverbal, lo que en español es incorrecto.

El tercer ejemplo también resulta problemático para los aprendices polacos de espa-
ñol y muchos profesores ni siquiera suelen ser conscientes del origen de este error. Nos 
referimos a la diferente forma existente entre español y polaco respecto a las respuestas 
negativas escuetas (p. 94) a una pregunta en la que se incluye una negación. Así, en polaco 
se tiende a privilegiar la expresión del acuerdo o desacuerdo con la pregunta (Fernández 
Jódar, 2007), mientras que en español se tiende a usar las partículas negativa y positiva 
como respuesta directa. Es decir, mientras que en español en general a una pregunta del 
tipo ¿No has hecho los deberes? respondemos No para confirmar que no hemos hecho 
los deberes y Sí para indicar que sí los hemos hecho, en polaco responder Sí se entendería 
como Sí, supones correctamente, no he hecho los deberes y No como No he hecho los 
deberes. Así pues, sí y no resultarían ambiguos, puesto que en ambos casos el resultado 
sería el mismo: No he hecho los deberes. Por esto, en polaco es habitual recurrir al uso 
del verbo en la respuesta para desambiguar y se respondería los he hecho. Esta diferencia 
puede conllevar problemas de comprensión, más aún teniendo en cuenta que es un error 
que se arrastra hasta niveles superiores.

En resumen, La negación en contraste de Raquel González Rodríguez y Cristina 
Sánchez López es un estudio preciso y minucioso desde la lingüística general sobre 
cómo se manifiesta la negación en diversas lenguas, pero que, al estar enfocado desde el 
español, puede convertirse en un valioso documento si es leído desde la perspectiva de la 
lingüística contrastiva aplicada a la enseñanza y se extraen respuestas que se pueden llevar 
al aula de lenguas extranjeras en forma de material didáctico para solucionar problemas 
recurrentes en la interlengua de los aprendices.
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